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ABSTRACT 
 

TRANSLATION ANALYSIS OF SLANG WORDS SUBTITLE IN NETFLIX 

SERIES “NARCOS SEASON 3” 

 

Indah Nirmala Sari 

English Education Study Program, Faculty of Teacher Training and Education 

Universitas Kuningan 

E-mail: indahnirmala231@gmail.com 

Abstract: This research aimed to analyze slang word translation techniques in the 

dialogue of the series “Narcos Season 3” subtitled by a professional (Netflix). This 

research used a qualitative research method by applying a case study design. This 

research used document analysis (subtitle). The data were analyzed by using the 

theory from Molina and Albir (2002). The result showed that there were 132 data 

taken from the series. Based on findings, there were 9 types of translation 

techniques used, namely; Established Equivalence, Borrowing, Particularization, 

Reduction, Linguistic Compression, Generalization, Description, Modulation, 

and Calque. The result showed that 132 data slang words were identified. 90 slang 

in word form, 33 slang in phrase form, and 9 slang in clause form. The researcher 

found that the translator used more than one translation technique to translate the 

utterances.  In this research, the researcher grouped the data into single, duplet, and 

triplet. Based on the findings, the researcher noted there were 110 (83,33%) that 

were classified as single translation techniques (using only one translation 

technique), 19 (14,39%) that were classified as duplet translation techniques (using 

two translation techniques), and 3 (2,27%) which were classified as triplet 

translation techniques (using three translation techniques). 
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PREFACE 

 

Praise comes to Allah SWT, The God Almighty and The Most Merciful who 

has granted his blessing for each human being. May Allah bless the prophet, 

Muhammad SAW as the last of messengers, his households, his companions, and 

those who follow him until the day of Judgement. The researcher really wants to 

thank God for giving her strength and health so that because of Allah’s blessings 

she could finish her paper. 

This paper, entitled “TRANSLATION ANALYSIS OF SLANG WORDS 

SUBTITLE IN NETFLIX SERIES (“NARCOS SEASON 3”)” is written as a 

part of the requirements for completing the Bachelor Degree in English Education 

Study Program, Faculty of Teachers Training and Education, Universitas Kuningan. 

This paper aimed to analyze the technique of translating English slang words into 

Indonesian subtitles taken from the “Narcos S3” series. 

This paper hopefully can give contributions to all readers and inspire 

other researchers who will undertake further research in a related field. The 

researcher realizes this paper is still far from being perfect. Therefore, critical 

comments and suggestions from those who are deeply concerned with such a 

topic are welcomed. 
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